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AVVERTENZE 
Il dispositivo è destinato esclusivamente a pazienti adulti.
L’uso del dispositivo è controindicato in pazienti con sensibilità o allergie al 
polipropilene, al cloruro di polivinile e all’acciaio.
Il dispositivo non è destinato al ricondizionamento. Dopo il ricondizionamento, la 
sicurezza e le prestazioni non sono garantite. Dopo l’uso, il dispositivo deve essere 
trattato e smaltito come rifiuto ospedaliero, poiché potrebbero verificarsi rischi di 
infezioni crociate. 
PREPARAZIONE 
Verificare l’integrità della confezione prima dell’uso. Non utilizzare se la confezione è 
danneggiata. Il dispositivo deve essere estratto dal blister solo poco prima del suo 
utilizzo in sala operatoria, adottando la tecnica della presentazione asettica. Il simbolo 
PEEL sul blister ne facilita l’apertura. Uno o più adattatori possono essere utilizzati 
come dispositivi di collegamento tra la cannula e il sistema di aspirazione del riunito 
odontoiatrico.  
USO CORRETTO
• Piegare il corpo della cannula in base alla zona chirurgica da trattare.
• L’inserto metallico incorporato deve essere orientato verso l’utilizzatore durante 

questa fase.
• L’angolo di piegatura non deve eccedere i 90°.
• La punta può essere svitata per migliorare le prestazioni di aspirazione. Ruotare la 

punta in senso antiorario per avvitare, in senso orario per svitare.
• Verificare la tenuta della punta prima dell’uso.
• Non utilizzare il dispositivo come mezzo di sostegno o abbassamento di tessuti e 

mucose.
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WARNINGS
The device is intended for adult patients only.
The use of the device is contraindicated in patients with sensitivity or allergies 
to polypropylene, polyvinyl chloride and steel. The device is not intended to be 
reprocessed. After reprocessing, the safety and performance cannot be guaranteed. 
After use, the device must be treated and disposed of as hospital waste, since cross 
infection risks might occur.
PREPARATION
Check for the package integrity before use. Do not use if package is damaged. The 
device should be unpacked only shortly before its use in the operation room, adopting 
the aseptic presentation technique. The PEEL symbol on the blister facilitates easy 
opening. Adapter/s can be used as connecting device/s between aspirator tip and the 
suction machine in the dental unit.
PROPER USE
• Bend the body of the cannula according to the surgical area to be treated. The built-in 

wire shall be oriented towards the user during this step.
• Do not exceed 90° bending angle.

• The tip can be unscrewed to improve the suction performance. Turn the tip 
anticlockwise to screw the tip, clockwise to unscrew.

• Check tip tightness before use.
• Do not use the device as means of supporting or lowering tissues and mucous 

membranes.
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WARNHINWEISE
Das Produkt ist nur für erwachsene Patienten bestimmt.
Die Verwendung des Produkts ist bei Patienten mit Empfindlichkeit oder Allergien 
gegen Polypropylen, Polyvinylchlorid und Stahl kontraindiziert. Das Produkt ist nicht 
zur Wiederaufbereitung bestimmt. Nach der Wiederaufbereitung kann die Sicherheit 
und Leistung nicht gewährleistet werden. Nach Gebrauch muss das Produkt als 
Krankenhausabfall behandelt und entsorgt werden, da die Gefahr einer Kreuzinfektion 
besteht.
VORBEREITUNG
Überprüfen Sie vor der Verwendung die Unversehrtheit der Verpackung. Nicht 
verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist. Das Auspacken des Produkts 
sollte erst kurz vor dem Einsatz im Operationssaal erfolgen, wobei die aseptische 
Präsentationstechnik zu beachten ist. Das PEEL-Symbol auf dem Blister erleichtert das 
einfache Öffnen. Adapter können als Verbindungsstück zwischen dem Saugerende und 
der Absauganlage in der Dentaleinheit verwendet werden. 
KORREKTE NUTZUNG
• Biegen Sie den Kanülenkörper entsprechend dem zu behandelnden 

Operationsbereich. Der eingearbeitete Draht muss bei diesem Schritt zum Benutzer 
ausgerichtet sein.

• Den Biege winkel von 90° nicht überschreiten.
• Zur Verbesserung der Saugleistung kann die Spitze abgeschraubt werden. Drehen Sie 

die Spitze gegen den Uhrzeigersinn, um sie festzuschrauben, und im Uhrzeigersinn, 
um sie abzuschrauben.

• Vor dem Gebrauch überprüfen, dass die Spitze gut hält.
• Benutzen Sie das Produkt nicht zur Stützung oder Senkung von Gewebe und 

Schleimhäuten.
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AVERTISSEMENTS
L’appareil est destiné aux patients adultes uniquement.
L’utilisation de l’appareil est contre-indiquée chez les patients sensibles ou allergiques 
au polypropylène, au chlorure de polyvinyle et à l’acier. L’appareil n’est pas destiné à être 
retraité. Après le retraitement, la sécurité et les performances ne peuvent être garanties.
Après utilisation, l’appareil doit être traité et éliminé comme un déchet hospitalier, car 
des risques d’infection croisée peuvent survenir.
PRÉPARATION
Vérifiez l’intégrité de l’emballage avant utilisation. Ne pas utiliser si l’emballage est 
endommagé. Le dispositif ne doit être retiré du blister que peu de temps avant son 
utilisation en salle d’opération, en adoptant la technique de présentation aseptique. Le 
symbole PEEL sur le blister facilite l’ouverture. Des adaptateurs peuvent être utilisés 
comme dispositifs de connexion entre la canule et la piéce à main de l’unit dentaire.
UTILISATION CORRECTE
• Plier le corps de la canule en fonction de la zone chirurgicale à traiter. Le fil intégré doit 

être orienté vers l’utilisateur lors de cette étape.
• Ne pas dépasser l’angle de pliage de 90°.
• Le capuchon peut être dévissé pour améliorer les performances d’aspiration. Tourner 

le capuchon dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour visser, dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour dévisser.

• Vérifier l’étanchéité du capuchon avant l’utilisation.
• Ne pas utiliser l’appareil comme moyen de soutien ou d’abaissement des tissus et des 

muqueuses.
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ADVERTENCIAS
El dispositivo está destinado únicamente a pacientes adultos.
El uso del dispositivo está contraindicado en pacientes con sensibilidad o alergias al 
polipropileno, al cloruro de polivinilo y al acero. El dispositivo no está diseñado para 
ser reprocesado. Después del reprocesamiento, la seguridad y el rendimiento no serán 
garantizados. Después de su uso, el dispositivo debe tratarse y desecharse como 
residuo hospitalario, ya que pueden producirse riesgos de infección cruzada.
PREPARACIÓN
Compruebe la integridad del paquete antes de su uso. No lo use si el paquete está 
dañado. El dispositivo debe retirarse del blíster poco tiempo antes de su uso en el 
quirófano, adoptando la técnica de presentación aséptica. El símbolo PEEL en el blíster 
facilita la apertura. Unos adaptadores se pueden utilizar como dispositivos de conexión 
entre la cánula y a la pieza de mano de la unidad dental.
USO APROPIADO
• Doble el cuerpo de la cánula según el área quirúrgica a tratar. El inserto metálico 

incorporado debe orientarse hacia el usuario durante este paso.
• No exceder el ángulo de flexión de 90°.
• La punta se puede desenroscar para mejorar el rendimiento de succión. Gire la punta 

en el sentido contrario a las agujas del reloj para atornillar, en el sentido de las agujas 
del reloj para desenroscar.

• Compruebe el cierre de la punta antes del uso.
• No utilice el dispositivo como medio para sostener o bajar tejidos y membranas 

mucosas.

PT

AVISOS
O dispositivo destina-se apenas a pacientes adultos.
O uso do dispositivo é contraindicado em pacientes com sensibilidade ou alergia 
a polipropileno, policloreto de vinila e aço. O dispositivo não se destina a ser 
reprocessado. Após o reprocessamento, a segurança e o desempenho não podem ser 
garantidos. Após o uso, o dispositivo deve ser tratado e descartado como lixo hospitalar, 
pois pode ocorrer risco de infecção cruzada.
PREPARAÇÃO

Verifique a integridade da embalagem antes de usar. Não use se a embalagem estiver 
danificada. O dispositivo deve ser retirado do blister apenas pouco antes de seu uso 
na sala cirúrgica, adotando-se a técnica de apresentação asséptica. O símbolo PEEL no 
blister facilita a abertura. Adaptadores podem ser usados como dispositivos de conexão 
entre a cânula e à peça de mão da unidade dentária.
USO ADEQUADO
• Dobre o corpo da cânula de acordo com a área cirúrgica a ser tratada. O fio embutido 

deve ser orientado para o usuário durante esta etapa.
• Não exceder o ângulo de dobragem de 90°.
• A ponta pode ser desaparafusada para melhorar o desempenho de sucção. Gire 

a ponta no sentido anti-horário para aparafusar a ponta, no sentido horário para 
desparafusar.

• Verificar a vedação da ponta antes do uso.
• Não use o dispositivo como suporte ou abaixamento de tecidos e membranas 

mucosas.
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OSTRZEŻENIA
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych pacjentów.
Stosowanie urządzenia jest przeciwwskazane u pacjentów z nadwrażliwością lub alergią 
na polipropylen, polichlorek winylu i stal.
Urządzenie nie jest przeznaczone do regeneracji. Po dekontaminacji nie można 
zagwarantować bezpieczeństwa i wydajności.
Po użyciu urządzenie należy traktować i usuwać jako odpady szpitalne, ponieważ może 
wystąpić ryzyko zakażenia krzyżowego.
PRZYGOTOWANIE
Przed użyciem sprawdź integralność opakowania. Nie używać, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone. Urządzenie należy rozpakować na krótko przed użyciem na sali operacyjnej, 
stosując aseptyczną technikę prezentacji. Symbol PEEL na blistrze ułatwia jego 
otwieranie. Adapter/y mogą być używane jako urządzenie/urządzenia łączące pomiędzy 
końcówką aspiratora a urządzeniem ssącym w unicie dentystycznym. 
POPRAWNE UŻYCIE
• Zegnij korpus kaniuli zgodnie z leczonym obszarem chirurgicznym. Podczas tego kroku 

wbudowany przewód powinien być skierowany w stronę użytkownika.
• Nie przekraczać kąta zgięcia 90°.
• Końcówkę można odkręcić, aby poprawić wydajność ssania. Obróć końcówkę w 

kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby ją przykręcić, w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby odkręcić.

• Przed użyciem sprawdzić szczelność końcówki.
• Nie używaj urządzenia jako środka podtrzymującego lub obniżającego tkanki i błony 

śluzowe.
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WAARSCHUWINGEN
Het apparaat is alleen bedoeld voor volwassen patiënten.
Het gebruik van het apparaat is gecontra-indiceerd bij patiënten met overgevoeligheid 
of allergieën voor polypropyleen, polyvinylchloride en staal. Het apparaat is niet 
bedoeld om opnieuw te worden verwerkt. Na herverwerking kunnen de veiligheid en 
prestaties niet worden gegarandeerd. Na gebruik moet het apparaat worden behandeld 
en afgevoerd als ziekenhuisafval, aangezien er risico’s op kruisbesmetting kunnen 
optreden.
VOORBEREIDING
Controleer voor gebruik de integriteit van de verpakking. Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd is. Het apparaat mag pas kort voor gebruik in de operatiekamer 
worden uitgepakt, volgens de aseptische presentatietechniek. Het PEEL-symbool 
op de blister vergemakkelijkt het openen. Adapter(s) kunnen worden gebruikt 
als verbindingsapparaat(en) tussen de aspiratortip en de afzuigmachine in de 
tandheelkundige unit. 
GOED GEBRUIK
• Buig het lichaam van de canule volgens het te behandelen operatiegebied. De 

ingebouwde draad moet tijdens deze stap naar de gebruiker gericht zijn.
• Overschrijd geen buigingshoek van 90°.
• De punt kan worden losgeschroefd om de zuigkracht te verbeteren. Draai de punt 

tegen de klok in om de punt vast te schroeven, met de klok mee om los te schroeven.
• Controleer de puntdichtheid vóór gebruik.
• Gebruik het apparaat niet als middel om weefsels en slijmvliezen te ondersteunen of 

te laten zakken.
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ADVARSLER
Enheden er kun beregnet til voksne patienter. 
Brugen af enheden er kontraindiceret hos patienter med følsomhed eller allergi over for 
polypropylen, polyvinylchlorid og stål. 
Enheden er ikke beregnet til at blive genbehandlet. Efter genbehandling kan 
sikkerheden og ydeevnen ikke garanteres. 
Efter brug skal enheden behandles og bortskaffes som hospitalsaffald, da der kan opstå 
krydsinfektionsrisici.
FORBEREDELSE
Kontroller pakkens integritet før brug. Må ikke bruges, hvis pakken er beskadiget. 
Enheden bør kun pakkes ud kort før den skal bruges i operationsstuen, ved at anvende 
den aseptiske præsentationsteknik. PEEL-symbolet på blisteren letter åbningen. 
Adapter(er) kan bruges som forbindelsesanordning(er) mellem aspiratorspidsen og 
sugemaskinen i dentalenheden.
KORREKT BRUG
• Bøj kanylens krop i overensstemmelse med det kirurgiske område, der skal behandles. 

Den indbyggede ledning skal være orienteret mod brugeren under dette trin.
• Overskrid ikke en bøjningsvinkel på 90°.
• Spidsen kan skrues af for at forbedre sugeevnen. Drej spidsen mod uret for at skrue 

spidsen, med uret for at skrue af.
• Kontroller tætheden af spidserne før brug.
• Brug ikke enheden som et middel til at støtte eller sænke væv og slimhinder.
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HOIATUSED
Seade on mõeldud ainult täiskasvanud patsientidele.
Seadme kasutamine on vastunäidustatud patsientidele, kellel on polüpropüleeni, 
polüvinüülkloriidi ja terase suhtes tundlikkus või allergia. Seade ei ole ette nähtud 
ümbertöötlemiseks. Pärast ümbertöötlemist ei saa tagada ohutust ja toimivust.
Pärast kasutamist tuleb seadet käidelda ja hävitada haiglajäätmetena, kuna võib tekkida 
ristnakkuse oht.
ETTEVALMISTUS
Enne kasutamist kontrollige pakendi terviklikkust. Ärge kasutage, kui pakend 
on kahjustatud. Seade tuleks lahti pakkida vahetult enne selle kasutamist 
operatsioonisaalis, järgides aseptilist esitustehnikat. Blistril olev PEEL sümbol hõlbustab 
avamist. Adapterit/adaptereid saab kasutada ühendusseadmena aspiraatori otsa ja 
hambaraviseadme imemismasina vahel. 
ÕIGE KASUTAMINE
• Painutage kanüüli korpust vastavalt ravitavale operatsioonipiirkonnale. Selle sammu 

ajal peab sisseehitatud juhe olema suunatud kasutaja poole.
• Ära ületa 90° paindenurka.
• Imemisvõime parandamiseks saab otsa lahti keerata. Otsa keeramiseks keerake otsa 

vastupäeva, lahti keeramiseks päripäeva.
• Enne kasutamist kontrollige otsiku tihedust.
• Ärge kasutage seadet kudede ja limaskestade toetamiseks või langetamiseks.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Устройството е предназначено само за възрастни пациенти.
Употребата на апарата е противопоказана при пациенти с чувствителност или алергии към 
полипропилен, поливинилхлорид и стомана.
Устройството не е предназначено за повторна обработка. След повторна обработка 
безопасността и производителността не могат да бъдат гарантирани.
След употреба устройството трябва да се третира и изхвърли като болничен отпадък, тъй като 
може да възникне риск от кръстосана инфекция.
ПОДГОТОВКА
Проверете целостта на опаковката преди употреба. Не използвайте, ако опаковката е повредена. 
Устройството трябва да се разопакова само малко преди употребата му в операционната зала, 
като се използва асептична техника на представяне. Символът PEEL върху блистера улеснява 
лесното отваряне. Адаптер/и могат да се използват като свързващо устройство/а между 
накрайника на аспиратора и смукателната машина в денталния модул. 
ПРАВИЛНА УПОТРЕБА
• Огънете тялото на канюлата според хирургическата зона, която ще се третира. Вграденият 

проводник трябва да бъде ориентиран към потребителя по време на тази стъпка.
• Не превишавайте ъгъла на огъване от 90°.
• Накрайникът може да се развие, за да се подобри ефективността на засмукване. Завъртете 

накрайника обратно на часовниковата стрелка, за да го завиете, по посока на часовниковата 
стрелка, за да го развиете.

• Проверете плътността на върха преди употреба.
• Не използвайте устройството като средство за поддържане или спускане на тъкани и лигавици.
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VAROVÁNÍ
Zařízení je určeno pouze pro dospělé pacienty.
Použití zařízení je kontraindikováno u pacientů s citlivostí nebo alergií na polypropylen, 
polyvinylchlorid a ocel. Zařízení není určeno k renovaci. Po opětovném zpracování nelze 
zaručit bezpečnost a výkon. Po použití musí být zařízení ošetřeno a zlikvidováno jako 
nemocniční odpad, protože by mohlo dojít k riziku křížové infekce.
PŘÍPRAVA
Před použitím zkontrolujte neporušenost obalu. Nepoužívejte, pokud je obal poškozen. 
Zařízení by mělo být vybaleno pouze krátce před použitím na operačním sále za použití 
techniky aseptické prezentace. Symbol PEEL na blistru usnadňuje otevírání. Adaptér/y 
lze použít jako spojovací zařízení mezi špičkou aspirátoru a odsávačkou v zubní soupravě. 
SPRÁVNÉ POUŽITÍ
• Ohněte tělo kanyly podle chirurgické oblasti, která má být ošetřena. Během tohoto 

kroku musí být vestavěný vodič orientován směrem k uživateli.
• Nepřekračovat ohybový úhel 90°.
• Špičku lze odšroubovat pro zlepšení sacího výkonu. Otočením hrotu proti směru 

hodinových ručiček hrot zašroubujete, ve směru hodinových ručiček odšroubujete.
• Před použitím zkontrolujte těsnost hrotu.
• Nepoužívejte zařízení jako prostředek k podpoře nebo snížení tkání a sliznic.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Η συσκευή προορίζεται μόνο για ενήλικες ασθενείς.
Η χρήση της συσκευής αντενδείκνυται σε ασθενείς με ευαισθησία ή αλλεργίες στο πολυπροπυλένιο, 
το χλωριούχο πολυβινύλιο και τον χάλυβα.
Η συσκευή δεν προορίζεται για επανεπεξεργασία. Μετά την επανεπεξεργασία, η ασφάλεια και η 
απόδοση δεν είναι εγγυημένη.
Μετά τη χρήση, η συσκευή πρέπει να αντιμετωπίζεται και να απορρίπτεται ως νοσοκομειακό 
απόβλητο, καθώς ενδέχεται να προκύψουν κίνδυνοι διασταυρούμενων μολύνσεων.
ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ
Ελέγξτε για την ακεραιότητα της συσκευασίας πριν από τη χρήση. Μην το χρησιμοποιείτε εάν η 
συσκευασία είναι κατεστραμμένη. Η συσκευή θα πρέπει να αποσυσκευάζεται μόνο λίγο πριν τη 
χρήση της στο χειρουργείο, υιοθετώντας την τεχνική της άσηπτης παρουσίασης. Το σύμβολο PEEL 
στο blister διευκολύνει το εύκολο άνοιγμα. Ο προσαρμογέας/οι μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
ως συνδετικές συσκευές μεταξύ του άκρου αναρρόφησης και της μηχανής αναρρόφησης στην 
οδοντιατρική μονάδα. 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΗ ΧΡΗΣΗ
• Λυγίστε το σώμα του σωληνίσκου σύμφωνα με τη χειρουργική περιοχή που πρόκειται να 

αντιμετωπιστεί. Το ενσωματωμένο καλώδιο θα είναι προσανατολισμένο προς τον χρήστη κατά τη 
διάρκεια αυτού του βήματος.

• Να μην υπερβαίνετε τη γωνία κάμψης 90°.
• Το άκρο μπορεί να ξεβιδωθεί για να βελτιωθεί η απόδοση αναρρόφησης. Γυρίστε το άκρο 

αριστερόστροφα για να βιδώσετε το άκρο, δεξιόστροφα για να ξεβιδώσετε.
• Ελέγξτε τη στεγανότητα της άκρης πριν τη χρήση.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως μέσο στήριξης ή μείωσης ιστών και βλεννογόνων.
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VAROITUKSET
Laite on tarkoitettu vain aikuisille potilaille.
Laitteen käyttö on vasta-aiheista potilaille, jotka ovat yliherkkiä tai allergisia 
polypropeenille, polyvinyylikloridille ja teräkselle.
Laitetta ei ole tarkoitettu uudelleenkäsiteltäväksi. Uudelleenkäsittelyn jälkeen 
turvallisuutta ja suorituskykyä ei voida taata.
Käytön jälkeen laite on käsiteltävä ja hävitettävä sairaalajätteenä, koska saattaa esiintyä 
ristiininfektioriskejä.
VALMISTAUTUMINEN
Tarkista pakkauksen eheys ennen käyttöä. Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut. Laite 
tulee purkaa pakkauksesta vain vähän ennen sen käyttöä leikkaussalissa noudattaen 
aseptista esitystekniikkaa. Läpipainopakkauksessa oleva PEEL-symboli helpottaa 
avaamista. Adapteria/sovittimia voidaan käyttää imulaitteen kärjen ja hammaslääkärin 
yksikön imukoneen välisenä liitäntälaitteena.
OIKEANLAINEN KÄYTTÖ
• Taivuta kanyylin runkoa hoidettavan leikkausalueen mukaan. Sisäänrakennetun johdon 

tulee olla suunnattu käyttäjää kohti tämän vaiheen aikana.
• Älä ylitä 90° taivutuskulmaa.
• Kärki voidaan ruuvata irti imutehon parantamiseksi. Kierrä kärkeä vastapäivään 

kiertääksesi kärki ja myötäpäivään irrottaaksesi.
• Tarkista kärjen kireys ennen käyttöä.
• Älä käytä laitetta kudosten ja limakalvojen tukemiseen tai alentamiseen.

HR

UPOZORENJA
Uređaj je namijenjen isključivo odraslim pacijentima. 
Korištenje uređaja je kontraindicirano kod pacijenata s osjetljivošću ili alergijama na 
polipropilen, polivinil klorid i čelik. 
Uređaj nije namijenjen ponovnoj obradi. Nakon ponovne obrade ne može se jamčiti 
sigurnost i učinkovitost. 
Nakon uporabe, uređaj se mora tretirati i odložiti kao bolnički otpad, jer može doći do 
rizika od unakrsne infekcije.
PRIPREMA
Prije uporabe provjerite cjelovitost pakiranja. Nemojte koristiti ako je pakiranje 
oštećeno. Uređaj treba raspakirati neposredno prije njegove uporabe u operacijskoj 
sali, primjenom tehnike aseptičnog prezentiranja. Simbol PEEL na blisteru olakšava 
otvaranje. Adapter(i) se mogu koristiti kao spojni uređaj(i) između vrha aspiratora i 
aparata za usisavanje u stomatološkoj jedinici. 
PRAVILNA UPOTREBA
• Savijte tijelo kanile prema kirurškom području koje treba liječiti. Ugrađena žica tijekom 

ovog koraka mora biti usmjerena prema korisniku.
• Ne prelazite kut savijanja od 90°.
• Vrh se može odvrnuti kako bi se poboljšala učinkovitost usisavanja. Okrenite vrh u 

smjeru suprotnom od kazaljke na satu da zavrnete vrh, u smjeru kazaljke na satu da ga 
odvrnete.

• Provjerite zategnutost vrha prije upotrebe.
• Nemojte koristiti uređaj kao sredstvo za podupiranje ili spuštanje tkiva i sluznica.

HU

FIGYELMEZTETÉSEK
A készülék kizárólag felnőtt betegek számára készült.
A készülék használata ellenjavallt polipropilénre, polivinil-kloridra és acélra érzékeny 
vagy allergiás betegeknél.
A készüléket nem szánják újrafeldolgozásra. Az újrafeldolgozás után a biztonság és a 
teljesítmény nem garantálható.
Használat után a készüléket kórházi hulladékként kell kezelni és ártalmatlanítani, mivel 
keresztfertőzési kockázatok léphetnek fel.
KÉSZÍTMÉNY
Használat előtt ellenőrizze a csomagolás sértetlenségét. Ne használja, ha a csomagolás 
sérült. Az eszközt csak röviddel a műtőben történő használat előtt szabad kicsomagolni, 
az aszeptikus bemutatási technikát követve. A buborékfólián található PEEL szimbólum 
megkönnyíti a nyitást. Az adapter(ok) összekötő eszköz(ök)ként használhatók az aspirátor 
hegye és a fogászati egységben lévő szívógép között. 
MEGFELELŐ HASZNÁLAT
• Hajlítsa meg a kanül testét a kezelendő műtéti területnek megfelelően. Ebben a 

lépésben a beépített vezetéket a felhasználó felé kell irányítani.
• Ne lépje túl a 90° hajlítási szöget.
• A hegy lecsavarható a szívóteljesítmény javítása érdekében. Forgassa el a hegyet az 

óramutató járásával ellentétes irányba a hegy csavarásához, az óramutató járásával 
megegyező irányba a csavaráshoz.

• Használat előtt ellenőrizze a hegy tömítettségét.
• Ne használja a készüléket szövetek és nyálkahártyák alátámasztására vagy 

leeresztésére.

LT

ĮSPĖJIMAI
Prietaisas skirtas tik suaugusiems pacientams.
Prietaisą naudoti draudžiama pacientams, kurie yra jautrūs arba alergiški polipropilenui, 
polivinilchloridui ir plienui.
Prietaisas nėra skirtas perdirbti. Po pakartotinio apdorojimo saugumas ir veikimas negali 
būti garantuoti.
Panaudojus prietaisą reikia apdoroti ir išmesti kaip ligoninių atliekas, nes gali kilti 
kryžminės infekcijos pavojus.
PARUOŠIMAS
Prieš naudodami patikrinkite pakuotės vientisumą. Nenaudokite, jei pakuotė pažeista. 
Prietaisą reikia išpakuoti tik prieš pat panaudojimą operacinėje, laikantis aseptinio 
pateikimo technikos. Ant lizdinės plokštelės esantis PEEL simbolis palengvina 
atidarymą. Adapteris (-iai) gali būti naudojamas (-i) kaip jungiamasis (-i) įtaisas (-iai) 
tarp aspiratoriaus antgalio ir siurbimo mašinos odontologijos skyriuje. TINKAMAS 
NAUDOJIMAS
• Sulenkite kaniulės korpusą pagal gydomą chirurginę sritį. Šio žingsnio metu 

įmontuotas laidas turi būti nukreiptas į vartotoją.

• Neviršyti 90° lankstymo kampo.
• Antgalį galima atsukti, kad pagerintumėte siurbimo efektyvumą. Pasukite antgalį prieš 

laikrodžio rodyklę, kad prisuktumėte antgalį, pagal laikrodžio rodyklę, kad atsuktumėte.
• Prieš naudodami patikrinkite antgalio sandarumą.
• Nenaudokite prietaiso kaip audiniams ir gleivinėms palaikyti ar nuleisti.

LV

BRĪDINĀJUMI
Ierīce ir paredzēta tikai pieaugušiem pacientiem.
Ierīces lietošana ir kontrindicēta pacientiem ar jutīgumu vai alerģiju pret polipropilēnu, 
polivinilhlorīdu un tēraudu.
Ierīce nav paredzēta atkārtotai apstrādei. Pēc atkārtotas apstrādes drošību un veiktspēju 
nevar garantēt.
Pēc lietošanas ierīce ir jāapstrādā un jāiznīcina kā slimnīcas atkritumi, jo var rasties 
savstarpējas inficēšanās risks.
SAGATAVOŠANA
Pirms lietošanas pārbaudiet iepakojuma integritāti. Nelietot, ja iepakojums ir bojāts. 
Ierīci drīkst izsaiņot tikai īsi pirms tās izmantošanas operāciju zālē, ievērojot aseptisko 
noformēšanas paņēmienu. PEEL simbols uz blistera atvieglo atvēršanu. Adapteri/-
us var izmantot kā savienojuma ierīci/-es starp aspiratora galu un sūkšanas iekārtu 
zobārstniecības blokā. 
PAREIZA LIETOŠANA
• Salieciet kanulas korpusu atbilstoši ārstējamai ķirurģiskajai zonai. Šīs darbības laikā 

iebūvētajam vadam jābūt vērstam pret lietotāju.
• Nepārsniegt 90° līkumu leņķi.
• Uzgali var atskrūvēt, lai uzlabotu sūkšanas veiktspēju. Pagrieziet galu pretēji 

pulksteņrādītāja virzienam, lai skrūvētu uzgali, un pulksteņrādītāja virzienā, lai 
atskrūvētu.

• Pirms lietošanas pārbaudiet uzgaļa hermētiskumu.
• Neizmantojiet ierīci kā līdzekli audu un gļotādu atbalstam vai nolaišanai.

RO

AVERTIZĂRI
Dispozitivul este destinat numai pacienților adulți.
Utilizarea dispozitivului este contraindicată la pacienții cu sensibilitate sau alergii la 
polipropilenă, clorură de polivinil și oțel.
Dispozitivul nu este destinat a fi reprocesat. După reprocesare, siguranța și performanța 
nu pot fi garantate.
După utilizare, dispozitivul trebuie tratat și eliminat ca deșeu spitalicesc, deoarece pot 
apărea riscuri de infecție încrucișată.
PREGĂTIREA
Verificați integritatea pachetului înainte de utilizare. Nu utilizați dacă ambalajul este 
deteriorat. Dispozitivul trebuie despachetat doar cu putin timp inainte de folosirea lui in 
sala de operatie, adoptand tehnica de prezentare aseptica. Simbolul PEEL de pe blister 
facilitează deschiderea. Adaptorul/ele pot fi utilizate ca dispozitiv/e de conectare între 
vârful aspiratorului și mașina de aspirare din unitatea dentară. 
FOLOSIRE ADECVATA
• Îndoiți corpul canulei în funcție de zona chirurgicală de tratat. Firul încorporat va fi 

orientat către utilizator în timpul acestui pas.
• Nu depăși unghiul de îndoire de 90°.
• Vârful poate fi deșurubat pentru a îmbunătăți performanța de aspirare. Rotiți vârful în 

sens invers acelor de ceasornic pentru a înșuruba vârful, în sensul acelor de ceasornic 
pentru a deșuruba.

• Verificați dacă capacul este bine fixat înainte de utilizare.
• Nu utilizați dispozitivul ca mijloc de susținere sau coborâre a țesuturilor și a 

membranelor mucoase.

SV

VARNINGAR
Enheten är endast avsedd för vuxna patienter.
Användningen av enheten är kontraindicerad hos patienter med känslighet eller allergi 
mot polypropen, polyvinylklorid och stål.
Enheten är inte avsedd att återupparbetas. Efter upparbetning kan säkerhet och 
prestanda inte garanteras.
Efter användning måste enheten behandlas och kasseras som sjukhusavfall, eftersom 
korsinfektionsrisker kan förekomma.
FÖRBEREDELSE
Kontrollera förpackningens integritet före användning. Använd inte om förpackningen 
är skadad. Enheten bör packas upp endast kort innan den används i operationsrummet, 
med den aseptiska presentationstekniken. PEEL-symbolen på blistern underlättar 
öppning. Adapter/er kan användas som kopplingsanordning/er mellan aspiratorspetsen 
och sugmaskinen i dentalenheten. 
KORREKT ANVÄNDNING
• Böj kanylens kropp enligt det kirurgiska området som ska behandlas. Den inbyggda 

tråden ska vara orienterad mot användaren under detta steg.
• Överskrid inte 90° böjningsvinkel.
• Spetsen kan skruvas loss för att förbättra sugprestandan. Vrid spetsen moturs för att 

skruva spetsen, medurs för att skruva loss.
• Kontrollera att spetsarna är täta före användning.
• Använd inte enheten för att stödja eller sänka vävnader och slemhinnor.

SL

OPOZORILA
Naprava je namenjena samo odraslim bolnikom.
Uporaba naprave je kontraindicirana pri bolnikih z občutljivostjo ali alergijami na 
polipropilen, polivinilklorid in jeklo.
Naprava ni namenjena ponovni obdelavi. Po ponovni obdelavi ni mogoče zagotoviti 
varnosti in delovanja.
Po uporabi je treba z napravo ravnati in jo zavreči kot bolnišnične odpadke, saj lahko 
pride do tveganja navzkrižne okužbe.
PRIPRAVA
Pred uporabo preverite celovitost embalaže. Ne uporabljajte, če je embalaža 
poškodovana. Pripomoček je treba razpakirati šele tik pred uporabo v operacijski sobi, 

pri čemer je treba uporabiti aseptično tehniko predstavitve. Simbol PEEL na pretisnem 
omotu olajša odpiranje. Adapter(-e) lahko uporabite kot povezovalno(-e) napravo(-e) 
med konico aspiratorja in sesalnim strojem v zobni enoti. 
PRAVILNA UPORABA
• Telo kanile upognite glede na kirurško področje, ki ga želite zdraviti. Vgrajena žica 

mora biti med tem korakom usmerjena proti uporabniku.
• Ne presegajte kota upogiba 90°.
• Konico lahko odvijete, da izboljšate sesalno zmogljivost. Obrnite konico v nasprotni 

smeri urinega kazalca, da privijete konico, v smeri urinega kazalca, da jo odvijete.
• Pred uporabo preverite tesnost konice.
• Naprave ne uporabljajte kot sredstvo za podporo ali spuščanje tkiv in sluznic.

SK

UPOZORNENIA
Zariadenie je určené len pre dospelých pacientov. 
Použitie zariadenia je kontraindikované u pacientov s citlivosťou alebo alergiou na 
polypropylén, polyvinylchlorid a oceľ. 
Zariadenie nie je určené na renováciu. Po regenerácii nie je možné zaručiť bezpečnosť 
a výkon. 
Po použití musí byť zariadenie ošetrené a zlikvidované ako nemocničný odpad, pretože 
môže dôjsť k riziku krížovej infekcie.
PRÍPRAVA
Pred použitím skontrolujte neporušenosť balenia. Nepoužívajte, ak je obal poškodený. 
Pomôcka by mala byť vybalená len krátko pred použitím na operačnej sále, pričom sa 
dodržiava technika aseptickej prezentácie. Symbol PEEL na blistri uľahčuje otváranie. 
Adaptér/y možno použiť ako spojovacie zariadenie/zariadenia medzi špičkou odsávačky 
a odsávačkou v stomatologickej súprave. 
SPRÁVNE POUŽÍVANIE
• Ohnite telo kanyly podľa chirurgickej oblasti, ktorá sa má liečiť. Počas tohto kroku 

musí byť zabudovaný vodič orientovaný smerom k užívateľovi.
• Neprekračovať 90° ohýbací uhol.
• Špičku je možné odskrutkovať, aby sa zlepšil sací výkon. Otočením hrotu proti smeru 

hodinových ručičiek hrot zaskrutkujete, v smere hodinových ručičiek odskrutkujete.
• Pred použitím skontrolujte tesnosť hrotu.
• Zariadenie nepoužívajte ako prostriedok na podporu alebo zníženie tkanív a slizníc.

 

IT-Quantità EN-Quantity DE-Menge FR-Quantité ES-Cantidad  PT-Quantidade
PL-Ilość RO-Cantitate CS-Množství DA-Antal ET-Kogus FI-Määrä HR-Količina HU-
Mennyiség LT-Kiekis  LV-Daudzums NL-Aantal stuks SK-Množstvo SL-Količina 
SV-Kvantitet EL-Ποσότητα BG-Количество

IT-Dispositivo medico EN-Medical Device DE-Medizinprodukt FR-Équipement 
médical ES-Dispositivo médico PT-Dispositivo médico PL-Urządzenie medyczne 
RO-Dispozitiv medical CS-Zdravotnické zařízení DA-Medicinsk udstyr
ET-Meditsiiniline seade FI-Lääketieteellinen laite HR-Medicinski uređaj
HU-Orvosi eszköz LT-Medicininis prietaisas LV-Medicīniska iekārta NL-Medisch 
apparaat SK-Zdravotnícka pomôcka SL-Medicinski pripomoček SV-Medicinsk 
utrustning EL-Ιατρική συσκευή BG-Медицинско оборудване

IT-Data di produzione EN-Date of manufacture DE-Herstellungsdatum FR-Date de 
fabrication ES-Fecha de manufactura PT-Data de fabricação PL-Data produkcji
RO-Data fabricatiei CS-Datum výroby DA- Fremstillingsdato ET-Tootmiskuupäev
FI-Valmistuspäivämäärä HR-Datum proizvodnje HU-Gyártás időpontja
LT-Pagaminimo data LV-Ražošanas datums NL-Fabricagedatum SK-Dátum výroby 
SL-Datum izdelave SV-Tillverkningsdatum EL-Ημερομηνία κατασκευής
BG-дата на производство

IT-Fabbricante EN-Manufacturer DE-Herstellers FR-Fabricant  ES-Fabricante
PT-Fabricante PL-Producent RO-Producător CS-Výrobce DA-Fabrikant ET-
Produtsent  FI-Valmistaja HR-Proizvođača HU-Gyártó LT-Gamintojas LV-Ražotāja 
NL-De fabrikant SK-Výrobca SL-Proizvajalec SV-Tillverkare EL-Κατασκευαστής
BG-Производител

IT-Proteggere dall’umidità EN-Protect from moisture DE-Vor Feuchtigkeit schützen 
FR-Protéger de l’humidité ES-Proteger de la humedad PT-Proteger da umidade
PL-Chronić przed wilgocią RO-A se feri de umiditate CS-Chránit před vlhkem
DA-Beskyt mod fugt ET-Kaitske niiskuse eest FI-Suojaa kosteudelta HR-Zaštitite 
od vlage HU-Sargāt no mitruma LT-Saugoti nuo drėgmės LV-Sargāt no mitruma 
NL-Beschermen tegen vocht SK-Chrániť pred vlhkom SL-Hranite ločeno od vlage 
SV-Skydda mot fukt EL-Προστατέψτε από την υγρασία BG-Предпазвайте от влага 

IT-Codice lotto EN-Batch code DE-Chargencode FR-Code du lot ES-Código de lote 
PT-Código de lote PL-Kod partii RO-Codul lotului CS-Dávkový kód DA-Batchkode 
ET-Partii kood FI-Eränumero HR-Šifra serije HU-Vonalkód LT-Partijos kodas
LV-Partijas kods NL-Batchcode SK-Dávkový kód SL-Koda serije SV-Partikod
EL-Κωδικός παρτίδας BG-Партиден код

IT-Proteggere da fonti di calore EN-Protect from heat sources DE-Vor Wärmequellen 
schützen FR-Protéger des sources de chaleur ES-Proteger de fuentes de calor 
PT-Proteger de fontes de calor PL-Chronić przed źródłami ciepła RO-A se feri de 
surse de căldură CS-Chránit před zdroji tepla DA-Beskyt mod varmekilder ET-Kaitske 
soojusallikate eest FI-Suojaa lämmönlähteiltä HR-Zaštitite od izvora topline HU-Óvja 
a hőforrásoktól LT-Saugoti nuo šilumos šaltinių  LV-Sargāt no siltuma avotiem
NL-Beschermen tegen warmtebronnen SK-Chrániť pred zdrojmi tepla SL-Hranite 
ločeno od vročine SV-Skydda från värmekällor EL-Προστατέψτε από πηγές 
θερμότητας BG-Предпазвайте от източници на топлина

IT-Consultare le istruzioni per l’uso EN-Consult instructions for use DE-
Gebrauchsanweisung beachten FR-Consulter les instructions d’utilisation ES-
Consultar instrucciones de uso PT-Consultar as instruções de uso PL-Zapoznaj 
się z instrukcją użytkowania RO-Consultați instrucțiunile de utilizare CS-Consultați 
instrucțiunile de utilizare DA-Se brugsanvisningen ET-Consult kasutusjuhised 
FI-Katso käyttöohjeet HR-Pogledajte upute za uporabu HU-Olvassa el a használati 
utasítást LT-Pasitarkite naudojimo instrukcijos LV-Konsultējieties ar lietošanas 
instrukciju SK-Prečítajte si návod na použitie NL-Raadpleeg de instructies voor 
gebruik SL-Glejte navodila za uporabo SV-Se bruksanvisningen EL-Συμβουλευτείτε 
τις οδηγίες χρήσης BG-Консултирайте се с инструкциите за употреба

IT-Numero di catalogo EN-Catalogue Number DE-Katalognummer FR-Numéro de 
catalogue ES-Número de catalogo PT-Número de catálogo PL-Numer katalogowy 
RO-Număr de catalog CS-Katalogové číslo DA-Katalognummer ET-Kataloogi 
number FI-Tuotenumero HR-Kataloški broj HU-Katalógusszám LT-Katalogo numeris 
LV-Kataloga numurs NL-catalogus nummer SK-Katalógové číslo SL-Kataloška 
številka SV-Katalognummer EL-Αριθμός καταλόγου BG-Каталожен номер

IT-Vettore UDI EN-UDI Code DE-UDI-Code FR-Code UDI ES-Código UDI PT-Código 
UDI PL-Kod UDI RO-Codul UDI CS-UDI kód DA-UDI-kode ET-UDI-kood FI-UDI-koodi 
HR-UDI kod HU-UDI kód LT-UDI kodas LV-UDI kods NL-UDI-code SK-Kód UDI
SL-Koda UDI SV-UDI-kod EL-Κωδικός UDI BG-UDI код

IT-Marcatura CE EN-CE Marking DE-CE-Kennzeichnung FR-Marquage CE ES-
Marcado CE PT-Marcação CE PL-Oznaczenie CE RO-Marcaj CE CS-Označení CE 
DA-CE-mærkning ET-Σήμανση CE FI-CE-merkintä HR-Oznaka CE HU-CE jelölés LT-
CE ženklas LV-CE marķējums NL-CE-markering SK-Označenie CE SL-CE oznaka 
SV-CE-märkt EL-Κωδικός UDI BG-CE Маркировка

IT-Nome del modello EN-Model name DE-Modellname FR-Nom du modèle 
ES-Nombre del modelo PT-Nome do modelo PL-Nazwa modelu RO-Numele 
modelului CS-Název modelu DA-Modelnavn ET-Mudeli nimi FI-Mallin nimi 
HR-Naziv modela HU-Modell név LT-Modelio pavadinimas LV- Modeļa nosaukums 
NL-Modelnaam SK-Názov modelu SL-Ime modela SV- Modellnamn EL-Όνομα 
μοντέλου BG-Име на модела

IT- Distributore EN- Distributor DE- Händler FR- Distributeur
ES- Distribuidor PT- Distribuidor PL- Dystrybutor RO- Distribuitor CS- Distributor 
DA- Distributør ET- Edasimüüja FI- Jakelija HR- Distributer HU- Forgalmazó
LT- Platintojas LV- Izplatītājs NL- Distributeur SK- Distribútor SL- Distributer
SE- Distributör EL- Διανομέας BG- Дистрибутор


